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BELGA ESPERANTIST!) 

m 

Aperas proksimurae je la mczo ilo ĉin monato. Cii estas 
la oficiala organo de la Belga Ligo Esperantista. Gi 
enhavas diversrican materialon kaj estas redaktata nur esper- 
ante. Gi havas rcgulaji korespondantojn kaj kunlaborantojn 
cn ĉiuj belgaj urboj kaj cn multnombraj freindaj landoj, 

— ĉi konsentas speeialajn kondiĉojn por la grupoj, kiuj 
abonas ĉiujn siajn membrojn. 
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Pastro Austin Richardson 

La legantoj dc «Belga Esperantistö» jam estas sciigitaj prj 
lamorto de nia nltestimata amiko kaj kunbatalan to, Pastro Austin 
Richardson. 

Tiu novajo faris sur min tre doloran impreson, Multaj esper- 
antistoj konis la nomon de Pastro Richardson, sed malmiiltaj 
sciis, kiun grandan rolon li ludis cn nia movado, car li apartenis 
al tiuj malmultnoinbraj homoi, kiuj faras êion si lente kaj neniam 
serĉas rekompercon nek laŭdadon de la homoj. 

La mortinto estis viro tre konata en la mondo kiel grava 
propagandisto, kaj lia inlluo sur la csperantistoj, kaj precipe en 
nia lando, estis grandega. Li sin fordonis al nia movado per sia 
tuta koro. En la lastaj jaroj li vivis preskaO ekskiusive por 
Esperanto, kaj al lia energia laborado la esperantistaro ŝuldas 
multajn el siaj sukecsoj ; li senlaee laboris por sukcesigi la 
enkondukon de nia lingvo Esperanto en multajn internaciajn 
entreprenojn, ekz. la pacmovado (car li estis grava pacifisto), la 
protektado de la junvlinoj, k. t. p 

Austin Richardson naskiĝisen Abeynooher (Orienta Hindujo) 
la 2iande Oktobro 1 4 ^ . Lia patio estis angla militista kumeisto; 
lia patri no estas tre klera persono kaj uc konata en Genève : ŝi 
ticcvis ce la tica Universitato la titolon de doktoro «honoris 
causa». Li mem fari> siajn studadojn en laseminario de Mechelen, 
kaj pastriĝis tie la 2oan de Decembro 1873, Li estis alprenata kiel 
profesoro de Vngla lingvo en la Institute Sta Ludoviko de 
Brussel la 2oan de Septembro 1873. 

Estante jam ne tuta sana, li tarnen forveturis al la 9a lnter- 
nacia Kongreso en Bern. Li foriris kelkajn tagojn pit (rue por ne 
tro sin lacigi, kaj restL dum du tagoj ce sia amiko, Pastro 1 ’ernoud 
en Bossey. 

Malfelice, dum la nokto de la 19a ĝis la 20a, dum okazis 
grava uragano, li subite malsaniĝis kaj vokis siatt amikon, kin 
tuj alkuris ; sed post dok minutoj li mortis, frapita dc puhnedemo. 

La 22an, jc la 10a matene, la sonorilo de la pregejo de 
Bossey vokis la loĝantaron al la malgaja ceremonio. 

Je la enirejo de la preĝejo oni rimarkis du espera ntistajn 
standardojn, kaj sur la cerko estis da belegaj kronoj kaj unu 
p.dmobranêo senditaj de la esperanti sta j grupoj de Geneve kaj de 
amikoj de la mortinto. Inter la ĉeestantoj estis S-ino Milsom,F-ino 
Damon-Pichat, S-ro Lenziger, el Bern, S-roj Privat, Ilodler, 
Ostrowski, Spiller, Poncet, kaj aliaj gesamideanoj. 

Je la lino de la diservo, S-ro Privat priskribis la vivon de nia 
sculaca samideano kaj dankis la loĝantaron de Bossey pro la 
simpatio, kiun ĝi moiUris al tiu, kiu estis la graitda amiko dc êiuj 
geesperantistoj. 
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Kiu ajn estas nia nacieco kaj filozoiiaj idcoj, ni ĉiuj amis 
kaj respektis lin. En ciuj mezoj, kie lapasis, li lasis ciam amikan 
memorajon, kaj mi estas certa, ke eè ne unu samideano estis tiel 


amata, kiel li. 

Ni klinu nin antaü la karn cindro, kaj nin konsolu la kon- 
vinkiĝo, ke la mortinto ne vane semis la bonon kaj veron 


Ni konservu lian memoron 1 


A R TH r R Ver MAN DE 1 - 



CARLO BOURLET 


Temra bato frapis la koron tie la Ksperantistoj. Carlo Bourlet 
mortis. Li mortis en plena forto, en la momento, kiam li ekrikoltis 
la fruktojn de laborplena vivo. 

La I de Afigusto il alveuis en Duingt, vilaĝosur la bordo de 
la Lac d Annecy, meze de rava pejzaĝo. l ie lia familia restis jam 
de kelka tempo, kaj li prepariĝis kun neimagebla plczuro, por ĝui 
meri titan ripozon. La tagon de sia alvenn li manĝis iiŝon ĉe la 
tagmanĝo kaj englutis brankon, kiu nialfeliee alkroĉiĝis en la 
czofago. MalgraO ciuj flegoj li post grandaj suferoj mortis la 12 de 
Aflgusto en Annecy, kie oni estis lin transportinta. Li estis 47jara, 

Aliaj dims la meritojn de la sciencisto, tie la matemalikisto. 
Mi nur volas skizi mallonge la vivon tie la Esperantisto. 

Carlo Bourlet interesiĝis pri Esperanto dank’ al la persistemo 
de unu el siaj amikoj, la eminenta kaj bedaürata matematikisto 
Charles Méray, kiu, en la fino dc la jam 1900, sukcesis vaibi lin. 
Kn ttu tempo la Grupo Pariza ekzistis de nur ses mon doj kaj 
kalkulis tridek membrojn. Gi tiam havis nek publikajn kursojn, 
nek kunvenejojn, kaj maigrafi la klopodoj faritaj de la unuaj pio- 
niroj nia lingvo estis konata en 1 'ra nclando de apenaŭ kelkecntoj 
da personoj. Carlo Bourlet tuj post sia eniro en niajn vicojn dank’ 
a! sia alta scienca situacio, al sia rimarkebla laborpovo, al sia 
senlima siodonemo, povis rapide doni al nia afsro decidan 
antaŭenpuŝon. 

Li ricevis, kun lahelpo de kelkaj eminentaj amikoj, laapogon 
de la franca Turing Klubo kaj, en Majo 1901, komends en ĝiaj 
salonoj kurson de Esperanto. Ce la unua leciono li nenion sciis 
pli ol siaj lernantoj, sed la lernanto - profesoro laris rapid ajn pro- 
gresojn. La 17 de Julio de la samajaro li akceptis la prezidantecon 
de la Pariza Grupo kaj de tiam la esperantista movado rapide 
disvastiĝis en Parizo, en Eranclando kaj eksterlandc. 

Ricevinte clank' al sia persona inlluo kunvenajn óambrojn en la 
Sorbonne poi la Grupo Pariza kaj la helpon de grava eldonista 
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lirnio por la publikigo de esperantistaj libroj, Carlo Bonnet ekor- 
ganizis la propagandon en Franclamlo kun la helpo tie la Turing 
Klubo. De 1902 la paroladoj kaj kursoj pli kaj pit multiĝas Kun 
juneca fcrvoro, kun konstanta bonhumoro kaj mirimla agemeco, li 
prenissur sin preskaO latutan laboren. En la urboj tie proviaco, 
kie oni povis organizi paroladon, li sukcesis krei kursoj n kaj pro- 
paganda] n grupojn dank' al sia simpla elokventeco, a) sia rimark- 
inda kapableco klarigi la plej malsimplajn demandojn, al sia forto 
de konvinko. Bum la jaro 1902 li tiel fondis 18 novajn grupojn, 
kaj, se oni pripensas, kiom inalfacila estis la agado de la pionimj 
de Esperanto en tiu tempo, oni povas taksi je ilia ĝusta valoro la 
klopodojn, kiujn repre/entis tiu rezultato ŝuldita grand aparte al 
Carlo Bourlet. 

Tiu; klopodoj dautisdum la sekvintaj jaroj kaj la Grupo l’ariza 
senĉese prosperis. Oni estis malproksime de la tridek meinbroj de 
1’ boiuenco. Mi memoras kun kia ĝojo Carlo Bourlet komunikis 
al mi la listojn de novaj meinbroj, la progresojn dc nia grupo. 
La Grupo Pariza tiel disvastigis iom post ioni, per la fondo de 
Sekcioj, la publikigo de bulteno « Paris Esperanto », la organizo 
ile monataj vesperinanĝoj.de kon kursoj kun disdonadode premioj 
en la Sor bonne, k. t. p., kaj ĝi baldafi fariĝis societo grava, kun 
pli ol mil meinbroj. Kaj malgraŭ tio, dum li dattrigis la tutan 
material! laboron de komplika organismo, Carlo Bourlet plivastigL 
siun agadkampon En Septembro 1906 li fondis «La Revuo'n », 
kiun li direktis kun neimagebla zorgo, legantc dutrifoje ĉiujn 
presprovajojn. Li organizis la Elorajn Ludojn, bataladis kontrati 
ntaj malamikoj, precipe en Belgujo, verkis artikolojn en la franca] 
jurnaloj, « babilis» en « La Revuo », helpis al ĉiuj, riceiis centojn 
da leteroj, sen I ace respondis al ĉiuj, starigis la Komisionon pri 
Propagando en la Franca Societo, laboris kiel Yie-Brezidanto de 
la Konstanta Komitato, helpis al la organiz.o de la kongTesoj en 
Cambridge, Dresden kaj Barcelono, unuvorte dedicisal Esperanto 
pli ol la duono de sia vivo. 

Carlo Bourlet posedis cnijn kvalitojn, kiuj faras la homkon- 
dukantojn. Li atentis pri la opinio de ĉtuj, li amis la justecon, la 
tnlercmon, la bonkorecon, li estis simpla kaj lojala, ĉiam bon- 
humoni.Bor ni li estis ekzemplo mirimla de laboro kaj sindonemo. 
Kiam oni vidis lin akcepti ĉiujn taskojn, scnlace klopodi. gaje 
labor i, kun la sola priokupo esti utila al nia afero, oni entuziasme 
grupiĝts ĉirkaŭ li. Kaj kiam li disdonis al sia) kunlaborantoj la 
taskojn, kin jn li mem ne povis fari.ĉiu el ni gaje akceplis la p.trton 
al li rezervitan kaj ne unu inomen ton ni peusis, ke ni povus 
ri fuzi . 

Antaü tri semajnoj mi pasigis vesperon kun Carlo Bourlet. Ni 
parolis pri laorganizo de la Delta Kongreso. Kiajn belajn planojn 
ni malvolvis 1 Carlo Bourlet volis starigi ICongreson verc sensacian, 
kaj li volonte akcepti s aldoni al siaj okupoj tiun pezan ŝatĝon. 
Tamen li diris al mi, ke post la Kongreso li intencas ripo/.i,kaj Iasi 
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al aliaj la zorgon daürtgi la plej grandan parton de siaj laboroj 
por Esperanto. V'e 1 Tiun ripozon, kiun li antattvidis en proksima 
estonteco, tiun ripozon de la bon a laboristo, kin sinis sian labor- 
tagon, tiun ripozon, kiun oni ĝuas é.e 1 vespero tie bone uzita tago, 
Carlo Boui'let ne ĝuos ĝin. Kruela sorto malpermesis, ke post tiu 
jaro de laboro H povu resti trankvile kelkajn somajnojn apud sia 
familio. Subite, antaü ol lia laboro estu finita, li cndormiĝis por 
óiam, kaj uur tro frua literna Eipozo al li estis destinita. 

Kia mal plano li lasosen niaj vicoj ! Xi ne plu vidos lin en niaj 
Kongresoj, konatiĝante kun ó.iuj, partoprenante en niaj diskntoj, 
óiam por pacigi kaj kiangi, montrante entuziasmon kaj fortan 
kredon al la fina sukceso de nia be la entrepreno. 

Kara Direktoro kaj amiko ! Vi ncniam ŝparis vian inteiigent- 
econ, viantempon, vian inrtuon, vian monon por hel pï al la suk- 
ceso de nia kara Esperanto, por defendiĝin, por progresigi gin. 
Vi estis propagandist en la plej noblasenco de 1 ' vorlo. Via me- 
moro restos vivanta inter ni. Kaj la ekzemplo de viaj dek-du jaroj 
da sindona laboro por nia afero pligvandigos nian kura£on, forti gös 
nian energion, certigos nian persistemon. Kaj laborante por la 
prospero de Esperanto, kiun vi tiom amis, ni bone servos al via 
mempro 

(La Revuo.) GABRIEL ChAVET. 



RAPOHTO pri la 

Internacia Esperantista Setnajno-Kongreso 

Okazinta en Geul de la rja ĝis la jou de Aft gusto i o/j. 

La Esperantista- Se majn o , kiu okazis en (lent de la 14a ĝis 
la joa de Aügusto, plene sukeesis. Gi esiE vcrc internacia, car al 
la alvoko de la organizintoj respondis pli ol 500 gesamideanoj el 
iS diversaj nacioj. 

Jam de la unua tago, Jatidon r,pm, aro da gekongresanoj 
kunvenis en laakceptejon (komiunima lernejo, kiun la urbestrnro 
afable metis je la dispono de la kongresanoj) por ricevi siajn 
kongresajn dokuruentojn kaj seügojn pri la loĝejoj. Vespere, ïli 
óeestis, en la Flandra Teatro, la ĝeneralan provripeton de la 
tudotaj teatrajoj. 

Vendredon 15 an, je la 10a matene, okazis la malferma 
kunsklo de la kongreso. S*ro Albert Maertens, prezidanto 
de Ia Organiza Komitato, deziras la bonvenon al la gekongresanoj, 
daitkas ilin pro ilia multnombra èecsto, kaj esperas, ke ili pasigos 
en Gent agrablan semajnon. Li legas telegram on sciigantan ke 
Lia Reĝa Moŝto Alberto I honoris la Ivongrcson per Sia Alta 
l’rotektado; li seiigas, ke laurbestro <le Gent kaj la provincestro 
de Orienta Flandro akceptis la honorajn prezidantecojn de 


— 24 2 


la Kongreso ; li riankas tiujn ai'itoritatiilojn pro ilia simpatio al nia 
movado, kaj spec iale la provincestroa , Lian Baronon Moŝton dk 
Kiïrckhöve d’Exakkdk, kiu pruvas sian interesonal Esperanto 
honorante la malfemmn kunsidon per sia ĉeesto, 

Foste S-ro Maertkns prezentasla prezidantecon de 1 Kon- 
greso al S-ro Witteryck, prezidanto de la Belga L igo Esfrer- 
antista. Antati ol malfermi la Kong re son, S-ro WlTTERYCK, 
emociplene, informas la csestantaron pri hi subita mono tie S-ro 
Carlo Bouri.ET, la viglakaj lerta franca samideano. direktoro 
de hi Rev no kaj vicprezidanto de la Konstanta Komi (a to de 
la Kongresot, akcidente tralita de Tblinda morto, dum li tie! 
lerte organizadis la loan Internacian Kongreson. La oeestantaro 
stare aüskultas tiur. malĝojigan komunikajon. 

Postc S-io Witteryc k diras la jenan malferman paroladon : 


Attest imataj Gesinjoroj, 

Mi estas felica suldi al mia ofico de prezidanto de la Btiga llsperŭnti^ta 
ta hunoron esprirni al la simpanaj membroj de la Organ iza Komitato mi an pic) 
si nee tan dankon pm la nelaeigebla fenroro kaj la senlima sindonemo, kiujn ilt 
pruvas al nia homama entrepremu 

Kara amiko, Sinjoro M \ ketens, mi ege deziras laüdi — kaj ag rabies al mi 
cstas lari tion publike — la rim ar kind ajn ecojn, kiuj distingigas vin t kaj kiu j 
inleresigas al nia movado amn da kunemtanoi kaj eê da altranguloj, kiuj sen 
via pofenea influo vt ne adskultus nian alrokon. 

La servoj, kiujn vi faras al nia nobla entrepreno, vcrc admmndaj : 

viaj intelckuj kapablccoj, kiuj ebligas vin priirakii la Hngvan demandon 
kid reala scienculo, 

la aha ran go, biun vi ukupas cn la socin, kaj kiu malfermas por vi tiujn 
pordujn, 

la malavereco, kiun vi pruvas subtenant© niajn klopodojn per via mono, 

cio tin, kara Sinjoro Prezidanto, igas vin, por nia movado, altvalorega : rio 
donas al vi plenan rajton je nia altcslimo kaj je nia plej sincera danko. 

Mi volas ankaü adresi special an laitdesprimon al la nclacigeblaj klopodoj 
dc iiu, kiu tie] inde pi on u mas la funkeiou de agada prezidanto de la (>t wt*t 
Grupo kaj de la Organiza Komitato de la nuna Kongreso, nonic de S ro 

Sebruvns. 

Mi an kaŭ speciale salutas S-ron Pkïtau, kies sen lima sin done mo a l nia 
afero, kies rimarkindaj ccuj de organize kaj de direktado eslas tre valoi aj pm 
nia propaganda kaj la organizado dc tiu ĉi Kongreso. 

Ni ne lorgesu la scnlaran siDoferon de la tre afabla F-ino Scheten s. kiu 
dediĉas sian tutan tempon, Cum sian povas al la siibteno dc Esperanto, kaj 
kiu grandpa rte kunlabork al la organizado dc la nuna Esperanto-Semajno, 

Fine ni danke salum S-rojn Verman del, el Antwerpen* De Briyckeu 
kaj UaEHE, el Gendbruggc, kiuj ofte forlasas siajn proprajn aferojn por sin tun 
dediĉi al nia komuna afero : S-rojn Vermaxdere, Simoms kaj Fouque i, ki ij 
speciale sin okupis pri nia cutrepreno, kaj kies fervoro treege heipas nirc 

Scd mi ne povas dafirigi tiun nomaron, car vcrc multnombraj cstas U 
bravaj pkmtroj dc Esperanto, kiujn oni renkontas eo la antikva Artereldurbo. 

Dank’al viaj scnĉcsaj klopodoj, Gesinjoroj* la urboGent, tiei agrabla al 
nia memoro, jam dc la Kongreso de 1912, nun vidas je Loinbro de sia antikva 
bclfrido, la eminent ulaion dc nia pace m a armco. 

Ni ankorau hone memoras la elokventajn vortojn dc kuraĝigo kaj dc 
bunvolemeco, kiujn cl parol is S-ro Skabcno üe W kerdt, dum la Kvara Belga 
Kongreso, kiu, la lastan jarun, okazis en tiu ĉi urbo. 
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Tïam nine dins adiaŭ, sed gis rcvidodum hi ckspozicio de 1913, Xn, jcn 
si esias.kaj pli multnombraj ol tiam. 

A 1 ĉiuj vi, Gekort! itatanoj, en la nomo de la i L -o £*fiertinlütn, ni 
diras: gratulojn pro via sukteso, kaj tu (koran dan kon pro ciOj kion vi faras 
por nia entrepreno de civiiizado kaj de prugeso ! 

Altestimataj Gesamideanoj, 

Mi ĝojas vidante, kc vi estas alvenintaj tie! multenumbraj el auj panoj 
dc Bclgujo kaj eC de aliaj landoj por pruvi vian 11 eŝan celeb lab tidelccon al 
nia komuna idee, kaj por se réi ken ni la plej eluaju nmedojn por disVmigi 
niajn ideojn, kaj triumfigi ilin de ia iodiferenteco de V popnloj, kiuj — stranga 
afero — a keept as la sociajn refomiojn, ee la plej utilajn, nur kiam nm ilin 
altmdas* 

Dan kante vin , Altestimataj Gesamideanoj, tial kc, kun ciuj adeploj tie ci 
kunvenintaj, vi akceptis la gastadon, kiun la mbo Gento eslas leliea prezen I i al 
ni, mi petas vin, bonvolu kunigi vin al mi, por saiuti la ĉeesladon, | ui kin 
vin honora s Ida Lïarona Mosto de Kbrckhovm i/Kwi kok, provinces! ro de 
Oriento Flandro. 


Xi saint Li ankaŭ S-ron Braun, la Gen tan urbeslron, kin same kiel la 
province Stro laris al ni la honoron interesiĝi speciale priniaaiero. Hi arnbafi 
oficiale aprobis nian movadon akceptintc latitohmdc I lortoro Prezidanto dc 
la mina Kongreso. 

Mi deras precipe rememorigl Lian Molton, ni;m RejVon, car El hurt rolls 
a keept i la titolon dc Alta Protektanto de nia Kongrcsu, Si-d mi rapids aldoni, 
ke mi ne atendis malpli de nia landcstro. 

Efektive, Kara] Geamikbjj nenio povas pli potence foiiikigi la nacnm spirit- 
on, ol unu sama hetplingvo : per tia belplingvo ciuj nacioj cstus stangitaj sur 
Mima rango t kaj nc bezon 11 s helpigi sin de fremdaj pamliloj por siaj inteinaciaj 
rilatoj* Xian ad a 1 1 ago, simbolo de nia patrujo, esfosal ni duoblc kai ,t, kiam 
oni aldonos al ĝi la verdan stelon de Tespero, kiel blazonŝildon de la rastega 
EsperanHstujo. Kiam tin karn standard*! pasos super niaj kapoj respekte 
klin t” in tab ni sentos la pc u mean bio von de patriot! sin o furmigi nin, kaj 
liam ni diros : je Jingva vidpuukto almcn.au, ciuj ptpuloj cstas egalaj. 

El mia tula koro mi aide mas tniajn dezirojn de boaveno a l tiuj de la 
vigla Honora Prezidamn dc la Organiza Komitato, S-ro MakeXens, kaj mi 
dezirasg kc via rest ado en Gent estu plej agrable kaj kc vi revenu ankorafi 


ofte en mm gastaman urbon. 

Mi precipe deziras, ke oiaj kunvenoj estu fruktedoaaj, kaj ke ni rein* 
he j men nc nur tizike icli^aj, sed ankafi relortigitaj jc intelckta vidpunLio, kaj 
bone dokmnentitaj ptm daürigi kun pit da fervoro kaj pli Ja sukceso nun 
hataladon por la tutuionda paco kaj la progress* en ĉiuj fakoj. 

S-ro de Kerckhove d’Exaerde, provincestro, franclingve 
dankas S-rojŭ Maektexs kajj; Wittekvck ; !i diras, kiombcla 
kaj paca estas la itleo de intemada Lingvo; li deziras plenan 
sukceson al La Kongreso ; kun plezuro li konstatas kid raultaj 
estos la sinjorinoj Lcaj fraOlinoj, kiuj ĉeestas La kunvenon ; li ne 
dubas pri la fina venko de Esperanto, car, li diris, okazas tio, kion 
virinovolas ; line li bedatiras, Lvc Li ne povas parol i Esperanto, sed 
promesas, ke, se Ksperanto-Kongreso atikorafi okazos en Geni, 
Esperanto li parolos, 

Poste, la Prezidan to sciigas, ke S-roj Cma.mpy, ĝeneiala 
sekretario de la Belga JJgo Esperantista, kaj Pettalt, ĝenorala 
sekretario de la ( >rganiza Komitato, estis elektataj kicl sekretarioj 
de 1’ Kongreso. Ĉe la Prezidanta tal>lo sidas : Lia Provincestra 


Moŝto Barono de K erckhove d’ Exaerde, honora prezidanto 
de la Esperantisla Semajno; la estraro de la Bel «a Ligo Esper- 
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an lis fa ka] la prezidantoj de 1' diversaj belgaj grupoj ; 3a fremiiaj 
delegitoj kaj lamembroj de I’ Organiza Komitatp. 

S ro Petiau, sekretario, legas la jenan leteronde nia Majstro: 

Al Ĉiuj partaprenantoj de la Kongreso poitanta la nomon Internnet a 
Esperaniitta Ssmajno en Gent, mi sendas mian koran salmon. Mi deziras a I la 
Kongreso la plej bo nan sukceson, kaj tni ne dubas, ke ĝi certe gin havns 

Mi tre bedafiras, ke pro la Mato de mia sane mi ne povas partopreni 
person e en tin Kongreso, pot kin mi haras plenan si m pat ion. Mi estas kunvifcMa, 
ke la Kongreso al portos al nia afero grandan utilan. 

La sekretario legas ankatt leteron de S-ro Chavet sciigantan 
pri la niorto de S-ro Carlo Bouklet. 

S-ino Tiard, el Parizo, salutas la Kongreson en la novno de la 
Francaj gesaraideanoj, kaj kun korp remate co ŝi diras, kiel granda 
perdo cstas por Esperanto ia morto de Carlo Bolklet. 

S ro VÓKÓS, el Budapest, salutas la Kongreson en la nomo de 


la Hungaroj geesperantistoj, kaj deziras al ĝi bonan sukceson. 

Car la Kongreso nur celas la propagandon de Esperanto, la 
prezidanto invitas S-ron Van Acker, viglan propagan diston el 
Lembeke (Belgujo), kiu tutsole, post kelkaj monatoj, ellernis 
Esperantnn kaj fondis la ageman grupon de Caprycke, vilaĝo en 
Okcidenta Flandro, sciigi, kiel li sukcesis slarigi grupon en 
malgranda vilaĝo. S-ro Van Acker, en flua kaj tre sprita parolo. 
diras, kiel Esperanto per sia belcco kaj facileco tuj allogis lin ; 
ii rakontas, kioin da malfacilajoj kaj malhelpnjoj li renkontis por 
propagandi nian iingvon ĉe siaj samloĝantoj, kiuj opiniis, ke li 
frenezigis. Sed li noniam lasis sin senkuraĝigi, li obstine daftrigis 
siajn klopodojri, kaj lino li sukcesis starigi la grupon de Caprycke, 
dank’ al la sinoera kaj inteligenta kunhelpo de S-ro Dervaux, 
la nun a simpatia kaj fervora prezidanto de tiu grupo, kiu nun 
estas unu el niaj plej agemaj propagandi stoj. 

La prezidanto varme dankas S-rojn Van Acker kaj Der- 
vaux, kaj esperas, kc ilia ekzemplo ostos imitata de ĉiuj. 

La kunsido iiuiĝis je tagmezo. 

Posttagmeze, la gekongresanoj vizitis la Ekspozicion, kaj 
vespere, je la 7a, ili kimvenis en la Flandran Teatron, kie kanta 
kaj drama festo okazis. Tiu festo plene sukcesis. Kelkaj belgaj 
kaj esterlandaj gesamideanoj talentpleue kantis kaj deklamis. 
Sed specialan mencion ni suklas al F-ino Vekii.essc.he, la tiel 
ĉarma kaj talcntplcna kantistino, kiu, Carmen’ e vestita, fajre 
kantis hispanan kanton, kaj al S-ro Lamrrei irr, bonega tenor» » 
kaj kantprofesoro el Bruselo, kiu tiel artoplene kantis « Wal 


kyrie » kaj « Rigoletto •». 

La drama sekeio de la Genta Grupo zorgis pri la drama parto 
kaj sukcesplene ludis La Fianĉintĝo di Sovaĝulinelo, triakta 
komedio originale verkita de F-ino Johanino Flocrens 
(Roksano), la famkonata franca verkistino. Ni speciale gratulu 
F-inon Arickx {Sovaĝtdineto), kiu tiel senafekte kaj gracie 
plenumi s sian rolon, kvankam, pro neatendita cirkonstanco, ŝi nur 
povis gin lerni lasthore. 


HS 


Sabaton, 1 6aD, je la loa matene, oni kunvenis en la akeept- 
ejon, kie la gekongresanoj formis grand an sekvantaron, kin, 
malantaQ la malvolvitaj llagoj kaj standardoj esperantistaj, trairis 
la urbon por je tagniezo alveni en !a urbdoiuon, kie Lia Skabena 
Moŝto S ro De Wlerdt oficiate akceptis la kongresanojn pre- 
zenlitajn de S-ro M AERTENS. En sprita patolo, la Skabeno 
rememorigis, ke jam la trian fojon li liavas la bonoron akcepti 
esperantistojn en la antikva urbdomo de Gent ; li lafidis la 
esperantistan ra ovation, al kiu li estas tre favora, kaj li ne dubis 
pri la lina venko de Esperanto. Oni poste trinkis pokalon da 
saümanta êampanvino jc 1' sukceso de Esperanto, dum la Orga- 
niza Komitato kaj kelkaj cminentuloj kaj fremdaj geamikoj 
estis prezentataj al la Skabeno. Fine oni vizitis la belegan 
urbdoiuon, kies raultnombrajn vidindajoju montris al la kongres- 
anoj S-ro De Bruycker, la afabla komunuma sekretario. 


Ege inteiesitaj la vizitintoj varme dankis sian gvidinton kaj 
disiĝis je 1' krioj : vivu la Skabeno, vivu la Sekretario ! 

Posttagmeze, la gekongresanoj vizitis la belegan florekspo- 
zicion organizitan de la famkonata Qorkultura societo Van IJouite. 

Yespere okazis komuna vespermanĝo kaj koncerto en la 
antikva kripto de 1' be Undo, nun utilanta kiel restoracio. La 
E sfii ro , ne atendite ludata de la tiea muzikistaro kaj hore kantata 
tie la tuta óeestantaro, tuj ekvekis la plej koran intimecon, kiu 


regis dum la tuta kunveno. 

I'-inn Yerhkssche, iiia carma samideanino, per sia agrabla 
voĉo, regal is nin per kelkaj konataj flandraj kantoj, Esperanten 
1 1 adukitaj. Tiu kunveno, tluiu kiu oni havis okazon pli in time 
interkonatiĝi, eerie faris plej bonan impreson sur la mult- 
nombraj vizitantoj neesperantistaj. 

Dimancon, 17an, je la toa matene, ĝenerala Iabora 


ktmsido en la Foscpalaco de la Ekspozieio. 

S-ro WiTTERYCK, prezidanto, malfermas la kunsidon. 

S ro M AER j t.N's, honora prezidanto de la ( )rganiza Komitato, 
lcgas loteron de Lia Eeĝa Moŝto, kiu konfirmas la telegramon 
per kiu Li sciigis ke Li akceptis la Altan Protektadon de la Esper- 
antista San a j no. Alvenis ankafl leteroj de Generali) SEBERT, 
kiu salutas la Kong re son kaj informas pri la morto de Carlo 
Bot'RLET, kaj de S ro FiNET, el Antwerpen, kiu senkulpiĝas 
li e Ĝeesti la Kongreson pro malsano. 


La nura tagordo de la kunsido estas : Kiuj eslas la plej 
bonaj rimed oj par prapjgandt Esperanton P 

S-ro Makktess cn plej interesa maniero pritraktas divers- 
ajn rimedojn tre elikajn por la propagando. Tiun bonegan pa- 
rotation, kiu, lafi propono de S-ro D ro Van ijer Biest, jam 
apeiis en la lasta numero dc Belga Esperantisio , la kunsidantaro 
varme aplaüdas. 
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S H> Rommel, el Vervier?, no tüte interkonso lilas kun 
S-ro Makkteks ; li konsïdcras la scnpagajn kursojn kiel no 
taŭgajn rimedojn, li preferas la pagajn kursojn kaj redonon de la 
mono al la gelernantoj, kiuj regule èeeslis la karsou. 

S-ro Wn'TERYCK opi iiias, ke lafl diversaj cirkonstancoj 
ambaü metocloj povasutili. 

S-ro Lklarge, cl Poitiers (Francujo), en plej ĉarnia kaj 
elokventa parolorakontas kelkajn vojaĝm emoraj oj n montran taj n , k e 
estas trc bona propaganda medo nar paroli Esperante, kiam oni 
vizitas freindajn samideanojn, kaj kredigi al ili,kc oni ne konas ilian 
lingvon, eĉ kiam oni ĝin konas. Fio de^ igas ciam paroli Ksperante. 
Li re komen da? êiam informi pil sia alveno la grupon, kiun oni 
intenca? vi/.iti, por ke ĝ i povu organi/.i plej agrablaii akcepton, 
car tiuj akceptoj de fremdaj sa mi dean oj tre utilas por la propa- 
gzndo . 

E-ino MorE.u , el Brussel, anoncas, ke en Brussel kaj 


Gein la oticistoj de la Informejo por Turistoj uzas Esperanton. 
Si tre rekomendas, ke en êiu urbo oni klopodu por interesigi 
pri Esperanto la oficistojn de tiaj informejoj. 

S-ro Jacobs, el Antwerpen, klare kaj interesplene parola? 
pri diversaj bonegaj propagandrimedoj. Li konsilas, ke êiuokaz.e 
oni parolu Esperanto por inontri ai la publiko, ke Esperanto 
vivas; ke oni organizu inultajn propagandajn lest ojii, dimt kiuj 
oni disdonas espera ntajn gramatikojn, k. c. Fine li rekomendas la 
ekskursojn kaj la partoprenon en la sekvantaroj kun la verda 
asntarddo. 


S-ro Witter vi k fermas la kunsidon kaj donas al la óecstantoj 
propagandilojn disdonolajn en la Ekspo/.icio. 

Posttagme/.e la kongresanoj vizitis laövole la urbon kaj 
la Ekspoz.icion. 

Je la ja vespere ili kun i ĝis denove en la Elandra Teatro, 
kie okazi? la dua kanta kaj drama festo. Tiu festo ha vis saman 
sukceson. kiel la alia. Ni havis ree la plezuron aüdi F-inojn 
Vkkiikssche kaj Dl Ci.kkck, kaj S-ron Lambkkcht, kiu maj- 
stre kant is arion el < 'armen kaj Plezuro de Anio. Specïalan 
gratulon ni ŝuldas al ma talentplena samideano S-ro Vak de 
Velde, cl Boom, kiu kun meritita sukeeso de klam is versojn afable 
dediéitaj de nia amiko Jan al la organi/.intoj de la Se ma j no. La 
drama parto konsisti- cl Geedzigofn to, triakta komedie de F-ino 
Flolkens, kiu speciale ver kis gin por la Esperaniisla Sem&jno. 
La aütorino rajtas esti fiera pri tiu teat raj o, kiu estas vera ĉelverko. 
Gratulojn ni ŝuldas al la geanoj de la drama sekcio de la Genta 
Grupo, kiuj plej kontentige ludis la tealrajon. 

En la unua interakto alvenis karavano da anglaj geamikoj 
gvïditiij de nia bona amiko S-ro Mldik, la prezidanto de l. 
E. A. Grandan ovacion oni faris al ili; je ilia bonoro la tuta 
ĉeestantaio stare kantis la anglan him non God save the King. 
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Dumla saina vcspcro aukaO okazis l;i (lisdono tie la premioj 
al la latireatoj de la literatura kaj desegna konkurso. 

Estis premiitaj : 

A. DESEGNAĴA KONKURSO. 

1 , Sigéimttrkoj . 

I a ptemio : S-ro A. Cassiers, el Antwerpen, 

aa * S~ro Jozef Maertens, el Gendbrugge, 

ja * F-ino MarcueRITE De Winter, cl Antwerpen, 

2 Kongrtsm nrkt \/\ 

ja premio : $ rot \^n ks el Am werpen* 

j , ƒ *ropag jZT? I iaj Dtscg n a foj * 
ia premio : F-ino Ki.za CHAMFY,el Antwerpen, 

Ü LITERATURA KONKURSO 


1 . Of iginafaj^j* 

ptemio i S-ro Ki ri Sommer, el Chemnitz (Saksujo). 
ja 3' S-ro Jozef Van Re moor- t krk, el Antwerpen. 

2 Tradnktilof, 

\ a premin : F-ino Make a Posen aer> el Borge r hout. 

2a » S-ro J. Bakhk-Dk Knkkf, el Gendbruggc. 

3* Pveziajoj* 

ia premio : F-ino Maria Posenaeu, el borger hout. 

2a * La aŭtnro deziras esti nekonata, 

4. Koimrcaj LeUrvj, 

Ja premio; S ro Jo/ei Mar i i ns, el (iendbrugge, 

ó. Postkar to j . 


ia premio ; S-ioMaki el CAsooi. r, el Beziers 
llouora mencin : S-ro Bin no t\l iouorixi, el V 
» F-ino PAtJtf Van HEN Fycken, 


(Franeuju). 
iUa-Bruna, 
q \ Brussel, 


C, MUZIKAĴOJ. 

u premia : S-ru A u ovs V an in: Velim:, el Bourn. 


Lundoo, IBan, je hi loa mate tie, okazis en la F estpalaco 
la forma kunsido de LMvongreso, 

S-ro Witte ryck gin malfermas rezumante la laborojn de la 
an taŭ a kunsido, kaj donas la parolvieon al S-ro Mudie. S-ro 
Mudie, kiu jus ceestis la enterigpn de S*ru Bourlet, al kiu 
an kaii ĉeeslis ilia Majstro, raportas pri tin malĝoja eeremonio 
kaj rememorigas, on kiaj cirkonstancoj mortis nia bedaiiregata 
samideano; li laŭdas la meriton de S-ro BOURLET, kiu estis persona 
ainiko de li* Puste It pritraktas, lad sia kiuinia elokventa kaj 
preeiza maniero, kelkajn mterespleoajn propagandajn inotodojn. 
Lull li, la momento jam venispor enkonduki Esperantos oficiale 
on la iernejojn* Kiam oni varbis la simpalioa de la gepatroj, 
estas facile instigi la edukon ce la lernejoj, Kim tiucelo, li dum 
la pasintaj ok monatoj faris multajn paroladojn en lernejoj* Li 
êiani trovis varman interesou ĉe la geknaboj, el kiuj multaj estis 
ekzanienataj post libertempa senprofesora studado, kaj akiris 
rimarkindan kompetentecon* Li esperas, ke do oni konstante 

klopodos rapidigi la instruadon de nia kara lingvo en tiu ideal a 

* 

iiistruejo. 

Poste li (liras, ke en Anglujo, iluui la lasta jaro, li provis 
novan specon de propagando, no me subĉielajn paroladojn en la 
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publikaj parkoj. Breskaŭ ĉiutage, kaj speciale dimanĉe, sindonaj 
parolantoj ricevas atentan artskultadon deeentoj kaj kelkafoje de 
niiloj da ĉirkaŭatarantoj, kaj li eĉ proponis, ke dum la venonta 
jaro ĉiuj grupoj en Britujo, en kies urbo ekzistas parko, tarn klo 
podojn por organ izi tiajn parolodojn je la unua Dimam'o de Majo. 

Dank’ al la kunhelpo de gravaj komereistoj, la Brila B spa- 
an ii si a Asocio sukcesis eldoni novan kvarspesdekan libreton, 

Jk 

da kiu ĝi jam eldonis 100.000 ekzemplerojn. Gi ankaft klopodos 
por enmetigi en cigaredujojn — kiel estas la kutimo en Angktjo 
— serion da kartoj kun la Esperanta gramatiko. 

La ĉeestantaro varme aplaüdas S-ron Mudie. 

S-ro Wittervck, siavice, donas kelkajn informojn pri pro- 
propagando. Li preparas eldonon de kajeroj kun sciigoj pri 
Esperanto stir la kovriloj. Li proponas organŭi konkurson kun 
la helpo de jurnaloj, ekzemple respondi al tiuj tri demandoj : 
nornu la bonajn konsekveneojn, kiujn povas doni al al ni la 
ĝenerala alpreno de internacia lingvo ; — kiel la latina lingvo 
aft nacia ne povas taügi kiel internacia lingvo "i - inontru, kial 
Esperanto eslas pH facile akiiebla, ol la alia] lingvoj. Fine, li 
rekomendas, ke, kiatnoni legas enjurnaloartikolon kontrab Esper- 
anto, oni sendu al tiu jurnalo artikolon favoran kun peto gin 
presigi. 

F-ino More at, el Brussel, proponis, ke oni starigu so- 
cieton, kies membroj, nur gefraQloj, donus po kvin frankoj al 
la societa kaso ; se la anoj edziĝus, ili rehavus sian kotizajon 
kun la procento, se la geedziĝinfoj estas gesamideanoj, se ne ĝi 
cstas perdita : la celo estas fondi esperantistajn farailiojn. 

S-ro Verman del, el Antwerpen, rekomendas, ke oni 
sendu multajn komunikajojn al la jurnaloj, piecipe pri la es 
perantistaj okaxintajoj , 

D-ro Johnston, la eminenta prezidauto de T. E. K.A., 
raportas pri la Kongreso de la knracistoj en London, kiun 
ĉeestis pli ol 8000 kongresanoj. Du m tiu Kongreso, Esperanto 
estas proponita kiel helplingvo. 

Fine S-ro Maertens diras lastan dankon al ĉiuj parol- 
intoj, kaj S-ro Witteryck faras la jcnan ferman ]>aroladon ; 

Altestimataj Gesamideanoj, 

Kstis por mi grandega ĝojo hari la pri vi legion akcepti en generahi kun 
veno, tiel grandan aron da agemaj geespt ranlisiuj, beigaj kaj tremdlandaj, 
kaj mi estis ire feliĉa aŭdi ia eminenlaja paroladmtojn, kiu j r per earmu kaj 
Ia forto de de sia lalento, otnamis la solenccon de nia Kongreso. 

Permesu, ke mi donu specialan lokon en nia dankeco al la plej rhnark 
indaj el niaj gastoj, a I la esperantistaj pkmiruj uni vers tie konataj. kiu j sub- 
Tcnis niau Kong resun per siaj konvinkaj paroloj k;ij kiuj boovolis doni a I ni 
üel satiiidajn konsilojn pri la propagando, \ni kiuj m konservos nefurgeblc 


la plej Carman me moron. 

Mi volasankorau adresi miajn gratulnjn kaj la esprirnon de mia dankt oj al 
Ĉii 

vm 


Mi vo las an kora ö adresi miajn gratulojn kaj la espnmon de miadanke^o al 
:iuj samideanoj, kiuj Aparis nek sian tempon nek siajn penadojn porakiri la beU 
:gajn rezultojn, kiuj en fiu éi moment o nin gojigas, kaj certe tiuj vi konsentos 
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kun ml 5 peda tan gratulon kaj dankesprimon al la lertegaj artistoj^kiüj ĉarmigis, 
per sia ta lento. la teatrajn frstojn. Mi reesprimas nuan dankoa al Lia Moŝto nia 
Reĝn pro lagranda honoro, kiutt li farisal ria entrepreno, akceptante Ia tituïon 
de Alfa Protektanto de nia Kongre^o; mi dankas S-ron Braun, la urbestmn de 
tin gastama urbo, kaj Lian Moiton Baronon dk Kkk< khovk d'Ëxaerde, tial ke 
i\ï pruris grandan intereson al nia mondbonfara agado, akceptante la honor an 
prczidUntecon de nia Set/iii/no* Specialan dankun mi esprimas al la plcj alta 
ofidala atjtoritatiilo de riti ĉi pn.»rinco pro lia honoriga dcestado en nia mal- 
ferma ktm si do kaj en ia teatra fes to kaj ankaü pro la kuraĝigaj vortoj, kinjn 
li ad rests al ni, 

Ne mirnï ne forgesos la saĝajn lecionojn^ kiuj tiu ĉi Koogreso grandnombre 
prezentas. sed ni praktikigos ilin kuraĝe kaj konstanie, kaj tiamaniere ni 
plifruigos la trunnion de nia idealo, de tiu grava soda problem o de la 
mternacia lingvo, kiu jam de jarcentL>] okupas la spïriton de 1" sciencu loj * 

Mi finas, AUcstimataj Gesamideanoj, salutante res pekte en Ia nomo de vi 
duj la grandan geniulon.k lun iam duj popoloj de 1" cirilizita mondo, en koirmna 
sento de daitkeco, honoros per statuoj ; mi salmas la modestan scicnmlon» 
kiun ni riel rolonte nomas nia kara Majstm, kaj entuziasme mi ekkrias : vivu 
Esperanto ! rivu Zamenhof I 


Tuj post la ferma kunsido okazis la oiiciala festeno, en la 
salonegoj de la Borso. Dum ĝia tuta daüro regi> la pl e j kom 
intimeco. 


S-ro WiTTE RYCK, prezidanto, faris la kutiman toston al 
Lia Reĝa Mosto kaj la Reĝa Familio, kaj al nia kara Majstro 
D-ro Zamenhof. S-ro Maertens proponis la sanon de la estroj 
de la riprezentitaj ŝtatcj. S-ro Sebrtyns trinkis je la ^ano de 
la fremdaj gesatnideanoj, en kies nomo S-ro Mudie dankis. 
S-ro Petiau tostis al la nuiltnombrnj sinjorinoj kaj fraiil- 
inoj, kiuj ĉarmjs ia kongreson ; Intl lia propono oni sendis 
telegraman saluton a! F-ino Flourens, la aütorino de ia Iüditaj 
teatrajoj. S-ino Tiard respondis en la nomo de la sinjorinoj. 
S-ro Vermangel dankis laanglajn geamikojn, kiuj tiel mult- 
nombre ĉeestis la kongreson, kaj tiel afable akceptis lin dum 
la kongreso tie Eastbourne. S-ro YóróS, el Budapest, dankis la 
Organizan Komitaton pro la bonaj aranĝoj de 1' Kongreso, 
kaj line D-ro Dupont, el Beyne-Heusay, en Ia nomo de la 
partoprenantoj, dankis pro la bonega aranĝo de la festeno. 

Post la festeno okazis veturila promenade tra la urbo. Tiu 
promenado donis al la fremdaj kongresanoj plcj bontin impreson 
pri la industria graveco de Gent kaj pri giaj malnovaj vidindaj 
monumentoj ; detala vizito al Beginejo ege interesis êiujn. 

Je le 9 a vespere, la kongresanoj ree kunvenis en la Borso 
por la Lnternacia Balo, kiu estis tre amuza kaj dabris ĝis la 
nialfruaj horoj. 

Mardon, IS an, la kongresanoj do tale vizitis la Kkspozicion, 
kaj, vespere, intima kunveno kunigis ilin en la restoration Royal 
Casino, kie ili dancadis en plcj intima amikeeo, ĝis kiam 
alvenis la horo por disiĝi. 
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Ĉio havas finon, eĉ la eapcrantistaj Kongresoj Jen estas 
finita la Genta Esperantista Semajno / Ĉuĝia organizado sukcesis 
kontentigi la gekongresanojn ? Se jes, estas !a plej bona rekom- 
peuco por la organ! zintoj, kiuj kore daakas la gesamideanojn, 
kiuj tiel multnombraj respondis aJ ilia aivoko kaj multhelpis la 
sukceson de 3a Kongreso. 

Ni penis fan tiun ĉi raporton plej laŭvera kiel eble ; ni petas 
pardonon, se ni ion forgesis. (') 

H, Petiaŭ, 

Sekretario dc l' Or ganiza Komitaio. 


- - - — j » ■- » f * 

Unua Internacid Kongreso por la helpo al militaj vunüttoj. 


Raporto de S-ro A. J. WITTERYCK 

Pnzidanto dc Ia «Be I ga Ligo Esperantista» kaj a no de l' kongreso*. 

Gesinjoroj, 

La konvencio de ( xenève deklaras, ke la soldatoj kaj la aliaj 
personoj, oficiale dependantaj de la armeoj, kiuj esto-> vunditaj 
aü malsanaj, devos, sen distingo de nacieco, esti respektataj kaj 
flegataj de la militanta partio, kiu havas ilin en sia povo, kaj ĝi 
aldonas, ke ia militanta partio, kiu devas lasi malsanulojn aü 
vunditojn al sia kontraflulo, devas, se la cirkonstaneoj tion permes- 
os, lasi kun ili parton de sia personaro kaj de sia kuraea mate- 
rial o por kunhelpi al ilia flegado. 

Tiamaniere, tiu Konvencio antaüvidigas neeviteble por Ia 
dejoro de la ambulancoj kaj kamphospitaloj la formadon de aroj 
da personoj de diversaj naciecoj kaj devenoj, volei taj por kune 
labori por la zorgoj donotaj al vunditoj kaj malsanuloj trovitaj 
sur la batalkampo. 

Gi supozas do ke, en tiuj aroj, oni disponos la necesajn 
helpilojr» por ebligi, ke óiuj tiuj liomoj, tiele akcidente kunigitaj, 
sin interkoinprenu kaj, je èiu utila momento, inlerrilatu >en tro 
da nialfacilajoj. 

1 iu postulo povas ŝa j n i sufiĉe ladle solvebla, kiam la batalado 
estas limigita inter grandaj landoj, kies niiraj nacianoj estas unu 
antan la alia. Kaj ankoraŭ. .. ne èiam ! kiel atestas la sekvanta 


eltirajo el raporto de la Japana Centra Komitato pri la laboroj de 
la Japana Ruĝa - Kruca Societo okaze la Rusa- Japan a inilito. 

« ... Alvenintaj en Port- Arturo, la 6an de Februaro, la unua 
niaKacilajo, kiu aperis al ni, estis evidente ladiferenco de lingvoj. 
Neniu en la Kuĝa- Kruca taêinonto seiis parol i ruse, kaj Ia inter- 
pretantoj mankis. » 

Kiel ajn oni konskleras la kondièojn de estonta milito, estas 
malfacile imageble, ke nur du nacioj estus unu kontraO la alia. 


(>) Jes, kara affliko I’etiau, vi I* 'Tg>-sis. ion : gratuli vin mem kaj la ectcr- 
ajn organ izintnjn de la Sautijno. Ai d' jen faras tioa mem, kore kaj sincere ! 
(Redakcio.) 


La kontraktitaj iuterligiĝoj de vos tiam sin manifest] efektive, 
ha van te kiel neeviteblan sekvon, la universalan interbataladon. 

Ankafi tio kaüzos lingvan konfuzon, kaj, en la ambulancoj 
plejiaj de vinditoj aputonantaj al diversaj nacioj, kunlaboros 
kuracistoj kaj geflegistoj bedaürinde,pro manko de intcrkompren- 
ilo, ofte neebligitaj doni hel pon. 

Jen eltirajo el arlikolo, kiun kelkaj jurnaloj publikigri antaü 
kei ka j monatoj pri la Bal kano milito : 

« Inter la kuraĝplenaj geambulancistoj alvenintaj sur la 
batalkampo por malpligraitdigi la suferojnde la kompatindaj vik- 
timoj de la Bulkanaj buèadoj, oni trovjs personojn, kiuj, sciante 
eĉ duondekduon da lingvoj, estis en la tre peniga situacio 
ne kompreni la vortojn de tivij, al kiuj ili disdonis siajn zorgojn. 

» Kun larmoj en Ja okuloj kaj premata koro, ili aüdis la 
la plendantan vocon de tiuj.kiuj etendis al ili Ia manojn petegante, 
ke ili konigu iliajn lastajn volojn, iliajn superegajn sentojn al la 
karaj estajoj, kiujn, verŝajne, ill neniam revidos. 

» Kaj tic troviĝas la ambulancisto.kies bonkoraj penadoj estas 
paralizigitaj tie ununura kauzo : la diverseco <ie la lingvoj ! » 

Tiu artikolo estis interalie konfirniata de S-ro B-ro Carle de 
Marval, dclegito de la Svisa Ruĝa- Kruco ĉc la Bal kana milito 
(Vidu Jian opinion paĝo 254). 

Kaj jen ankoraG alia atesto : 

S-ro l>-ro Lucas-Championnière,lilo de famekonata iiirurgiistp 
el Paris, rakontis publike la lastan mo naton en la Societo «l'nton 
des Females de France»,! 'chaussée d' Au tin, 29, Paris), ke li estis 
tre embarasita, kiatn, alveninte en Konstantinoplo por 
kvietigi la suferojn de la viktimoj de Ia Bal kana milito, oni Iin 
sendis al nialsanulejo konstruita sur la montoj ekster la urbo, Icie 
litrovis sepdek turkajn ambulancistojn.kiuj konisnur sian gepatran 
lingvon. Antaü éio li dovis do eklerni la turkan lingvon, Oni 
povas imagi Ia embarasiĝon de la kuracisto kaj de la tleci^toj, 
kiel anitaii la kompatindan situation de la suferantoj [ 

Certe, kelkaj el la kuracistoj kaj ambulancistoj, kiuj iris al 
Balkanlando, estis pli felicaj kaj ha vis la sancon sin trovi antaü 
viktimoj, kiuj parolis unu el la lingvoj, kiujn ili mem sdis paroli, 
sed ankaü estas nur tro vcre ke, dum tiaj okazoj, oni ri>kas sin 
trovi plej ofte en Ia peniga mala situacio. lom da p ripen sado 
sufièus por konvinki nin, se ui ne havus la atestojn de ïpertintoj 
homoj. 

Tiitj konsideroj suficus nepreporal ni doni la certecon ke, 
sur batalkampo, komuna lingvo estas necesega. 

La nuna Kongreso sin okupas nur j>ri la helpo al vunditoj 
dum militoj ; mi estimas tarnen opo:tune, fari tie ĉi malgrandan 
dellankiĝon, aldonante, ke e>tas ne nur la militaj tempo], kiuj, 
por havigi al la praktikado de la sindonemo novan ilon kaj for- 
tikan hel pon, postulas interkomprenilon ; êu efektive, la societoj 
de la Ruĝa-Kucone intervenas, klam publika rnalfeiióego frapis 


alian landon ol la nactan teron ? Cu oni ne vidis tion, ekzemple, 
post la katastrofo de Sicilio ? 

La sekvanta eltirajo el Ictero de la hispana kapitano Pero- 
gordo,pri akcidento okazinta en Sagonte je la lino de la lisperant- 
ista Kongreso de Barcelona en 1909, donas frapan ckzemplon 
pri la utileco de internacia lingvo rilate al helpo al vunditoj, ec 
dum pactempo. « Dum nia ekskurso al la urbo Sagonte, 
okazis malfeliĉe akcidento, ŝuldita al la disfalo de rcmparo de 
antikva kastelo, fortrenanta kun si kvin esperantistojn. En 
tiu terura momento, kiam ĉio estis nur bruo kaj plendoj, la 
membroj de la Sagonta Ruĝa-Kruco aperis lieKsubite, ke tiu 
rapideco mirigisla esperantistojn ; efektive kvar minutojn poste 
la kuracisto illegis jam zorgeme tiuj.kiuj falis; nur unu el ili bezonis 
porti Ion. 

» Mi akompanis la kuraeiston kaj ia vunditoj n gis la urbdomo, 
kie trovjĝis ambulanco : mi helpis tie la kuraeiston kaj tradukis 
la vortojn de la vundito, car, malfeliĉe, la kuraeisto parol is nek 
francc nek Esperante. Poste, la jugisto, kin ankatl ne seiis 
tiujn lingvojn, prenis min kiel oficialan interpretanton. » 


Jon do pruvite, Gesinjoroj, ke lielpa lingvo estas necesega 
pnr la bona orgauizado de la Ruĝa-Kruco. 

Mi permesas do al mi proponi la lingvon E sper an ton, kiel 


povantan solvi tiun demaudon. 

Ekzamenu ni, ĉu tiu lingvo respondas al Ĉiuj kondiĉoj, kiuju 
la orgauizado de la Ruĝa-Kruco povas postuli de la lielpa lingvo, 


kiun ĝi be zonas tiel urge. 

AntaŬ ĉio estas necese, ke tiu lingvo estu neŭlrala lingvo, 
t.e. lingvo apartetumta al neniu nacio kaj konsekvence ofendanta 
nenies patriotan senton. Por tio oni devas nepre sin turni al 
artefarita lingvo ; nu, Esperanto respondas al tiu unua postulo, 
car gi estas kreita el internaciaj elementoj. 

Xecesas ankaŭ, ke tiu lingvo estu simpla kaj sekve facile 
ellernebla : rilate al tio Esperanto don is konvinkajn pruvojn : 
ĝi.t gramatiko enhavanta nur kelkajn regulojn senesceptoj, povas 
esti lernata en unu boro, kaj, dank’at la logika elekto de la 
radikoj kaj al la kunmetado de di versa] elementoj, ĝia vortaro 
estas tiel facile akirebla, ke deko da lecionoj, po unu horo, 
sutiĉas por ebligi, ke homo de meza kulturo espiimu kompreneblo 


siajn ideojn. 

Estas ankatl necese, ke lielpa lingvo posedu absolulan unu ~ 
formecon de elparolmaniero ; nu. tiurilate ankaŭ Esperanto donas 
tutan komentigon ; mi mem parolis Esperanto kun personoj 
apartenantaj al 28 diversaj nacioj, kaj mi certigas, ke estis tre 
malfacile ditini naciecojn inter ili ; cetere la naü Universalaj 
Esperantistaj Kongresoj donis rilate al tio tre konvinkajn pruvojn. 
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Kvankam tio havas nur duagradan gravecnn por la dejoro do 
la Ruĝ.i-Kruco, tni de/iras atentigi vin pri la fal<(o, ke Esperanto, 
kvankam lute simp la, posedas rimarkindan ricecon, kaj tailgas 
mirinde por la esprimo de diuj ideoj. 

Esperanto respondas do al ĉiuj pnstuloj : ĝj estas nen train, 
simfda, unuforme elparolata kaj rimarkindt rica. Plie ĝi don is 
jam siajn pruvojn. 


Pub! i kaj ek/.ercoj de funkcugado de la Ruĝa-Kmco per Esper- 
amo oka/is en Barcelona la San de Septembro 190m Ill sukcesis 
plene, car nenia malfacilajo por interkonipreno sin prczentis inter 
la membroj de di versa j nacioj, kiuj partoprenis ilin. 

La 27311 de Aii gusto 1911, Ruĝa-Krucaj ekzereoj estis ankati 
farataj en Antwerpen. Mi rimarkis tie la sindonomon de S-ro do 
Meyer, prezidanto de la A ntverpena Asocio kaj kasisto de la 
nuna kongreso. Tie aukafi, sur la batalkampo kaj en la ambulanc 
oj, estis konsola spektaklo vkli kun kioai da facilego geftegistoj 
sin komprcnigis facile <L ta vunditoj, u».ante nur eksklusive 
Esperanton . 


Rimaiku ni ankorafl, ke Esperanto estas jam Ire disvastigita : 
110 nur ekzistas jam cento da jurnaloj kaj revuoj on jo di versa j 
landoj, s-.xl la lingvo havas ankaŭ multnoinbrajn adeptojn on ciuj 
rangoj de la socio, kaj oni povas prave diri ke nunc, sur la tut a 
terglobo, no estas plu unu iom grava urbo, kiu no posedas siajn 
esperantistojn. 

Ceterc, Gesinjoroj, mi ne estas sola por klopodi por tin afero 
kaj por defendi tiun kreajon, kiun mi konsideras kiel ege 
hemaman. 


A 

S-ro Dunant mem , la iniciatoro de la Geneva Konvencio de 
la 2 ?. a de AOgusto 18(14, proklamis ĝian nepran necesecon. 

La Internacia Komitato de la Ruga-Kruco sendis, en 1008. 
S-on Ad. Moynier kiel oficialan deligiton óe la 4a Esperanta 
Kongreso en Dresden. 

La Regnestraro de la Lnuigitaj Statoj sin reprezentigis 
ankati de S-ro M ajoro Straub, kuraci sto ĉe la Milita Ministraro. 
Jen eltirajo el la rapoito prezentita de S-ro Moynier pri tin 
kongreso : 

Cj 

« Kelkaj horoj sufiĉas al homo me /.grade instruita por 
kotupreni la mehanisraon de la lingvon Esperanto. Post kelkaj 
semajnoj da studado, ec sen profesoro, oni povas facile legi tekston. 
Sufiĉas kelkaj monatoj porĝin kompreni kaj paroli flue. 

1» D-ro Zamenhoi sukcesis krei lingvon facile ellerneblan por 
ciuj, kies elparolado estas óiara la sama, se ĝi estas parolata de 
Ruso. Franco, Anglo, Germano aü Japano. Estas malfacile, 
aftdantc person on kiu parolas line Esperanto», difini ĝian nacian 
lingvon ; tio e^tas la fakto kiu frapis min pleje kiam mi atklis 
paroli riprezentantojii de pH ol 30 diversaj landoj. 

» Re/.ultas el tio, ke, de 1’ komenco, ili sin interkomprenas 
kun plej gran da facileco. 


» Aldonu ni, ke, relate al aŭdado, Esperanto similas raulte 
la hispanan kaj italan lingvojn. La frazoj fluas facile, kaj la orelo 
nc estas vundatade gorĝaj afi malagrablaj sonoj- 

» Resume, la uzo de Esperanto ŝajnas al mi destinita por 
disvastigi, pro sia facila aplikado en multnombraj fakoj. Carla 
Kuĝa-Kruco pova> el ĝi tlri realajn protitojn, estas utile sekvi 
scrioze la disvastiĝon de la esperantista movado kaj atentigi 
pri tiu subjekto la Asociojn de la Ruga-Kruco de ĉiuj landoj, 
por ke ĝi povu, bone elstudita. iĝi la objekto de diskntado dum 
proksima intemacia Konferonco .» 

Jen min eltirajo el raporto de la delegito de la Unuigitaj 
Ŝtatoj : 

* Rilate al militista vidpunkto, la plej utila aplikado de 
Esperanto cn tiu éi momento ŝajnas esti por la ambulacistaro, kaj 
mi opiniaSjke la Regnestraro devus alĝi doni sian oficialan apogon. 
Oni povus komend enkondukante ĝin en la Xacian Societon de 
Ruĝa-Kruco... kie ĝi trafus duoblan colon, car ĝi estus tie 
utila en pactempoj kicl en milittempo... La lingvaj malfaci lajoj, 
kiuj sin prezen tis dum la diversaj internaciaj ekspedicioj afi 
iu ilitoj de la lastaj jaroj, montris la necesecon de helpa lingvo... 
Esperanto plenumas ĉiujn deziratajn kondiĉojn. Gia propagando 
meritas do éiujn kuraĝigojn, kaj éiuj, kitij rilatas ao povas rilati 
kun alilandanoj devus interesiĝi pri ĝi. » 

S-ro Paul Blasehkc, el Friedrichshagen (Berlino;, skrihas : 

K Malfaeilajo, kiu sin montras dum milito, kaj precipe la 
bataltagojn, en la ambulancoj, estas la ne-interkonipreiio. 
Pro manko de inlerkomprenilo la zorgoj iĝas plej malfaci Ic 
donoblaj ; ofte eu tiaj okazoj la suferoj datiras pli longtempe, ol 
estas necese, kaj imiltnombraj dezirojde la suferantoj — ofte, vo ! 
la lasta ! — ne estas pleuumata j, » 

Lefltenanto Biyol verkis malgrandan brosuretan,kiu enhavas 
on la formo de domandpj kaj respondoj, Esperanto kaj franco, 
la frazoj n plej necesajn por vundita militisto, Gi estas jam traduk- 
ita gentianen, italen, daucn, Risen, ltispunen, svedcn, anglen, 
bul garen, ĉeken, k, c, 

lin la 91 Konferenco Internacia de la Ruĝa-Kruco en Wa- 
shington, S-ino Lardin de Musset, de la I mi i ĝo de la Francujaj 
Virinoj.anst itaŭanta F-inon Pérouseja prezidautinon de tiu Asocio, 
legis proponon rila e al Esperanto, kiu estis tre aplartdata kaj 
1>ri kiu F-ino Lardin de Musset licevis la gratulojn de la plej 
multnombra parto de la ĉeestantoj. 

Jen kion sk ribas pri Esperanto D-ro Carle de Marva!, deleg- 
ito de la Svisa Ruĝa- Kruco ĉe la Balkana milito : 

« Certe. jes, Esperanto, lingvo internacia, estus povinta lari 
grandajn servojn dam ia Balkana milito. ..En la hospitaloj kie kune 
laboras diverslandoj abulancistoj, kie la kuracista vizito ofte estas 
«procesio» de per sonoj dezirantaj esti utilaj kaj kompremgi la de- 
mandojn de la uim; kaj la respondojn de la alia], Esperanto 



estus povinta esti tre utila al l:\kuracistoj, al la gellegistoj kaj 
al la kompatindaj vunditoj !.... 

* Klopodu do por ĝia disvatiĝo, vi faros homaman laboroti 
kaj vi al port os vian ŝtonon a) la konstruado de la palaco tie 
la paco,kie ĉiuj sin interkomprenos kaj - sekve - sin interamos ! 
Kaj kiam la popoloj sin pli bone interkomprenos kaj sin 
interamos kiel ili devas, la milito apartenos al la historio; — ĝi 
no ekzistos phi. » 

Mi pensas, ke mi elraontris siifice, ke plenkonfide la Ruĝa- 
Krucaj societoj povas elekti kiel universalan interkomprenilon 
la artefaritan ling von de D-ro Zamenhof. 

♦ 

* 


Ni konasnun, Gesinjoroj, la demandon kaj ankaŭ la hi l gri- 
med on ; sed tio ne sufiéas : ni devas uzi la rimedon, se ni volas 
kontraŭstari la mal bonajon ; ĉefe ni devas agi rapide kaj ei:ke. 

Restas ankoraö por esti ekzaminata, la maniero, laŭ kin oni 
povas sukcesi. 

Se ĉiuj regnestraroj decidus rekomendi al siaj militistoj êtu- 
gradaj, ke ili lernu Esperanton dum tri monatoj, mi liavas la kon- 
vinkon, kun cento da pruvoj, ke ciuj, escepte la malkleruloj, 
parolus kaj skribus la he 1 pan lingvon/kaj ke ili liavus la grandegan 
proliton povi interrilati kun ciuj arineoj tie la tula mondo ; kaj sc. 
flanke de tio, la mombroj de la Rtiĝa-Krueo farus la saman pro von, 
la konsekvenoo estus, ko la matfeliĉaj viktimoj de la militoj estus 
pli bone flegataj, kaj ke la Ruĝa Knicanoj ne plu devus plendi pri 
la malsukcesoj rezultantaj de la lingva diverseco. 

Vere oni miras, tial ke ne jam longtempe la Regnestraroj kaj 
Komitatoj de la Ruĝa-Kruco ne postulis grandkrie la saman help- 
ling vpn. por garantii la bonan funkciadon deambati. 

Tio pensigas pri Fulton, pri Jacquard, pri Kristofoio Colombo 
kaj pri tiom da aliaj, kiuj, de siaj tro singanlaj (?j kuntempuloj, 
cstis konsiderataj kiel utopiistoj, kaj kies bon kora j penadoj estas 
nun bonataj en ĉiuj nacioj. 

El cio, kion mi diris, rezultas do, ko ni devas trafi du celojn : 

I" Ke Esperanto esln instruala inter la mi lit i stop ; * 

z Ke la membroj de la amhnlanckorpnsoj faru la saman 
alttdadon. 

Kstas dirite en la cirkulero, kin invitis nin al tin éi kongreso : 
«Oni tie prepares la materialojn por la refomioj », kaj poste : « La 
diskutadoj ne estos sekvataj de voedonoj 

Mi aprobas la unuan punkton, sed mi uc povas fart same 
por la dua, ĉar ŝajnas al mi, ke, por la demando pri intcrkoin- 
prenilo, por la helpoj al militaj vunditoj, ni devas agi urge, eĉ 
grandurĝe. 

Mi beda tiras do multe.kemi ne povas inviti vin por voadoni ; 
mi ncniel dubas, ke ĉiuj, kiuj auskultis mian plcdadon por la stud- 
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ado de Esperanto estas umianimaj por voĉdoni, ne mir ke oni 
tlevus rekomendi i inn studadon, set! ankatt ke oni clevus igi «in 
deviga. 

Certe iii estas koovinkitaj, ke la interkomprcnilo, kiun mi 
proponas, estas trczoro por la tuta homaro kaj ke ŝanceliĝi por 
lari ĝian proven estus kulpo, tial ke la profitoj, kiuj devas 
rezulti el gi, estas grandegaj kompare a! la malgrandaj klopodoj 
postulataj . 

Por ke la fruktoj de fiuj klopodoj ne estu perditaj, mi esprim- 
as la deziron, ke estu starigata senprokraste, hodiaü mem, kiel 
estas farile en Francujo, l’elga Societo Esperanto Ruĝa-Kruco, 
kun duobla celado : diskonigi la lulfian Ihigvon Esperanto de 
D-ro Zamenhof en Ruĝa-K ruco huj en la armeoj, kaj subteni 
la propagandon de la Ruĝa-Krnco inter la esperantistaro. 

Konfidplene ini vin invitas, Gesinjoroj, por starigi tinn tre 
gravan societon , kaj knn tin oelo mi petas vin ke vi bonvolu, je 
la lino de tin ĉi kunsido, havigi al ini vian adreson ; tio ebligos 
al mi kunvoki vin por proksima kunveno. kic vi povos pre- 
par i la fundamentojn de tin asocio, kiu, per sia homama ka- 
raktero, estas destinita al tre gran da estonteco. 

Mi invitas atikaŭ la gekongresanojn el aliaj lancloj, ke ili 
bonvolu doni al mi siajn adresojn, kiel pruvon de sia simpatio al 
tin afero kaj kiel ateston de la apogo, kiun ili volus doni al tia 
societo inter siaj samlandanoj ; car necesas ke ĉiu civilizita lando 
posed II baldau sian societon Esperanto- Ruĝa-K ruco » kaj ke 
ĉinj tin j societoj formu nur unu solan vastan ligon, laborantan 
por la malpligrandigo do la suferoj de la militaj viktimoj kaj óefe 
por la konservado de la amikeco inter la popoloj, unua 
fundamento do la tutmonda pace. 


Traduhis K. Babi;, on. 


A. j. WlTTERYCK . 


* 


BELGA KRONIKO 

A 7 insisle petas tiujn grupojn kaj anhaŭ la disajn 
samkii anojn* ke ili send a, hiel ed/e plej ak unite, infer mojn 
pri sia societo aŭ ĉiuspecajn sciigojn pri Esperanto } plej malj rue 
la ^S an { ^ e ^ Ui Monato* al « Belga Esperantisto » f 20 r Von - 
del straat (Rue Vondel), Antwerpen (Anvers). Tre danke nia 
redakcio ankaŭ rice vos la jurnalojn 3 kiuj en harms artikolojn 
pri nia movado . 

4NTWERPEN, -- SudaLumo* -- La kuuveoon de la 6a dv Srptrmbro 
t'cgsUsii angluj kaj 2 tusaj samideanoj, Titij du rusoj - S-rnj .Agurtinelel 
Belostok kaj Gologotsltij el Kamencc -Podolsk — rest as nun en nia urbo por 
studi i n la Supera Knmerca Institute). 1IÏ partoprenas la es: erant islan vivon de 
1 a m l; t vi j >olo k a j Ĉ oost a s a n kaü la k i < n van oj n d e /' A n (vet -gum Gru fa* / ^ per an (j> (a. 

— Limdnn, la 22 an de Septembro, alvanis en nia urbo nia kata lima sami- 
tleaiio, S rn Jean itiu, kiu ensipiĝis en Antverpeno por enircprem oilcan 
vojagon al Ontni Amrriko. S-ru Liei, krankam ankorail ire jmia, estas mm el 


la plcj ngomaj [Barcelona j Esp^ratitistoj, sokrctario do grava Barcelona grupo. 
I >c kvar jaroj Ii knrcspondis kun unu a] niaj Antverpenaj samidcaninoj. kiu 
estjs turn vore feli&i mtcrkcmatigi kua li, vidigi al Ii, dum tempo bedauiinde 
h'CMual Longa, la ĉefajn vidinda}o]n dc Antverpeno, kaj present i I in al kclkaj 
Antverpcnaj samideanoj S-ro Qua foiveturis la 25311 per la ŝipo J 3 nparia t 
dr la Hamburg - Amerika Lin it:, kiu kondukus lin a] Guatemala, post marvel nr- 
ado dc almenaii 32 tagoj Plcj sincere Eelga Esper antis to deziras al uia kuraga 
amiko SuiiĈan rojaĝun, agrablan restadoti c.n ir rudlando kaj gojau revenou en 
la patrujon Ï Niajuna samideano ccrte sen 10s kelkajn vcrdajn semojn m la 
landoj, kiujn li vizi Los. \nkafi tiuriklc ni deziras al li plenan sukceson ! 

ML \\ 

— — 


EL < LA AMUZISTOJ > 

Mi nun tradukadas, kun afahla permeso de l autoro, la admirimbm 
1 eat fa] on de S-ro MlttUEi, Zamactoïs, Acs Ihutff *ms. 

La tri jenaj eltirajoj 1 non tros al la lqgantoj de Helga E&pĉran tisto^ kc 
la verko estas tiom sprita, kiom poezip'cna Oni samtempe konstatos, kc 
la trade Id abort) ne estas facila. 


Renato de ChancenaC, nckonate, sub .la nomo Jakaso, sin prczcnUs. 

kunt; kun k ear aliaj kandidate^ por far tĝi la atmtaistg de Solaxoo, la til in o 
de 1’ baron a dè MautprtL Jen lia deklaracio jc lia alvonu 

J AKASO, antaueniras kaj salutas la ĉccstanlaron. 


Paroli latide mem pri si 
Kun gran da. gesto kaj giimaco 
— Jen estas mi a opini — 
Insulto estas al sagaco 
De Via Moŝto <>) : kun konsci’ 
Kaj ne lati nia vortfrakaso 
Vi jogos nin ; kaj nun, jen mi. 
La amuzisC jakaso ! 

SinjOTOj (*), juris mi per Di , 

Ke sen armilo, sen kiraso, 

Nur clank’ al mia fantazi' 

Mi el kastelo kaj teraso 
Vin pclos for de tie ci. 

\e timu : ploros pri P for la so 
Xek la Baiotia faniili' 

Xek amuzist' Jakaso ! 

Rideiu ne kun ironi', 

Xc vana estas la nainaco ; 

Al vi ne restti iluzi' : 

Post la monat’, kapitulaco ! 

Jen mia sola ambici’ ! 

Sukcesos mi, sen preterlam, 
Kaj vi verdiĝos pro envi’ 

Al amuzist' jakaso ! 


Mielon ĉerpas papili’ 

KI óiu llor’, IaŬ sia pi ado ; 

De roz’ ĝi 11 u gas al lili‘. 

Tut same, rido aŭ ridaĉo 
Aŭ kant', en kiu ajn naci , 

Ĉe êiu gent’, ĉe ĉiu raso, 
Rabitaj estas kun rabi' 

Del’ aniuzist’ jakaso. 

Por mi, paroii pro, por, pri, 

Ne estas kaüz’ de embaraso ; 
Rakontojn pri milit , magi', 

Mi konas, pri vojaĝ’ kaj óaso. 
Ĉu al vi plaèas idili’ 

Aü, car mi estas bona baso, 
Pretere eble melodi’ 

ft 

De 1’ amuzist’ Jakaso? 

De 1' ver’ am auto kun pasi’ 

Kaj poetaé' de tria klaso, 

Mal granda eb! e estas ĝi, 

Sed tri n kas mi el mia glaso 1 
Kaj mm, Sinjor’, min konas vi, 
Vi ankaö, amuzistamaso 1 
Rigardu bone min ! Jen mi, 

La amuzist' Jakaso ! 


ĉ I ) La Barono. 

(2) La cetera] amuzistoj. 



Soi.AKiio prupunis at la amuzistoj, kiel tun on pritraktotan, ƒ,<* \'<'nto- 
Jen la respondoj dc Hii.aro - la malgaĵa amuzi to— ,dc Joiuĉjo — la 
siulta — , cte Nakgiso — la e’eganta — . kaj de Jakaso. 

HILARO, iragike, trunigante !a tutan afidantamn. 

La vento estasakra kaflz' de malespero ; 

Demono estas ĝi, scndita de 1’infero ; 

Ŝancelas ĝi, terure kiel eble plej, 

La krucojn, kiuj staras sur ia niortintej', 

Kaj la mortintoj time diras je lvespero : 

« Ho, kiel oni eerte tremas nun sur tero ! » 

LA IÏARONO, tremante, 

Sufiĉas ! Tiu funebrulo nin 
Kĉ dum varmego tute glaciigus ! 

HILARO, inalĝojege. 

Mi generale estas gaja... i*ed 

De kelka temp’ mi havas gravajn zorgojn 

Pro monaferoj. 

OLIVERO. 

Ciutage vi 

Parolas pri gajeoo via, sed 
Samtempe vi rakontas ankab ion 
Pri morto, Ni postnlas amuziston 
Por nin atnuzi, nc por lin konsoli ! 

Malgajemul ne ilevas amuzist 
Fariĝi !... 

HILARO, dattrige malgpjege. 

K io tlo *' 

OLIVERO. 

■ ïrappisto ! 

Ooi multas Milaron, kiu ree sidiĝas. 

VUl.K AXO, al iiaroko. inallauic 

Nu, 

Barok’, preparu vian paroladon, 

Rakonton gajan, amuzegau ! 

BAROKO. 

Ho, 

ói est as preta jam 1 

LA IÏARONO. 

Kaj kiu devas 

Parol i mm ? 

OLIVERÓ. 

Narciso. 

LA BARÖNO, al Narciso. 

Vi parol u 

Do pri la hodiaüa tem* : la vento. 

Narciso starigas kaj antaiieniras : li estas videblj admiiala de Nikolu, 
kin II interesas éiuj liaj gcsUtj. 


1 
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NARCISO. 

Ho vent’, mia eleganteco vin amas , 
Car vi per movetoj graciaj ornamas 
La faklojn tie mia mantelo, 

La plumojn do raia ĉapelo ! 

Ho vent', mia eleganteco vin amas ! 

Ho vent’, estas vi admirinda artisto ! 

Vi brodas, desegnas sur ŝtof’ kaj batisto, 
Rebrilojn tie l’silko modi fas 
Kaj mi an kol union vi ĉifas. 

Ho vent', estas vi admirinda artisto ! 

Ho vent, fantazi’ vin volonte inspiras; 

Vi per neniajoj ludeti deziras ; 

Per skarp' mia vi vin amuzas 
Kaj kiel ludilon ĝin uzas. 

Ho vent, fantazi’ vin volonte inspiras ! 

Ho vento, tie vi mi kuraĝon ricevas, 

Car mian phunfaskon ĉielen vi levas, 

Kaj brave antatten mi kuras 
Kaj la malamikon teruras. 

Ho vento, tie vi mi kuraĝon ricevas l 

Ho vent’, mia eleganteco vin amas ! 

Vin, plibeliganton, mi danke aklamas, 

Car proza ja estus vest’ mia 
Sen via blovet' poezia ! 

Ho vent’, mia eleganteco vin amas ! 

Nareiso valutas la aiiskuliinlaron, kin aprobc zumetas. 

LA BARONO. 

Li improvizas bone ! 

OLIVER O. 

Li a stilo 

Tre be la estas. 

VULKANO, mallaüte, al Barokn. 

A. 

Cu ne timas vi, 

Barok’ ? 

BAROKO. 

A tend u, mi pli bone faros. 
SOLANĜO. 

Gis nun Nareiso estas Iafireato. 

NIKOLOj ad mi rant c. 

Mielo estas liaj vortoj. 

SOLANĜO- 

Kiu 


Parolas nun ? 


OLIVE RO. 


Johaĉjo. 

Duin om mukas la mallertan sinlcnadon dc Johai jó, kin stangas, Nikolo 
admiras Narcisim, sUrante tre proksime al li. 

NIKOLO. 

Kiel hela 

Li estas ! 

LA BARONO. 

Residiĝu vi, Nikolo. 

Kaj vi, Johaójo, kap' sen cerbo, kion 
Vi pri la vento diros aü haibutos ? 

JOliACjO, stulte, provante esti sprits. 

Xescias mi, cu vento plibeligas homojn, 

Sed scias mi, ke ofte vent’... faligas pomojn ! 

La niobadu rekomcociĝas p dum Johaĉjo, pli ladle ol la ridas pri 

si a t rovajo. 

OL1VERCL 




Por ke vi ion spritan povu diri, 

La vento, locjo, devus vin suflori ! 

VULKAXO, duuuTO^e al Baroko, diru on* mokas an koran Jdhaèjon* 

Preparu vin ! De la unua vorto 
Vi devas venki ĉiujn ! 

BAROKO, f ra panic si an fr union. 

Timu ne ! 

Mi havas tioin da rakontoj tic, 

Ke mi ne scias, kiun mi clcktos. 


VULKANO. 

f» 

Nu, bone, cai Ja kas danĝera estas ! 



BAROKO, iow cbria. 

Jakas' ? Li ne ekzistas ! El la vino 


De ti lij kvar boteloj ĉerpis mi 
Elokventecon de cent- mil Gaskonoj ! 

ani admiras at la Baiono. 


Kap' mia estas kiel elsputonta 
Vulkan' ! Ĉu mi parolas ? 

OLIVERO. 

di 

No, Jakaso. 

jAKASo, t ) anlaüeniras, dum lin salutas simpatia tmiciado. 

La glicinïon, dum la vesperiĝsilenlo, 

Movetas preskaü neseutebla, milda vento... 
Nu, pri la jena vent', antikva libr' atestas, 

Ke ĝi 1' animo de zeiir' iama estas. 

Vagante, revetante, ne havante celon, 

Eniris la zelïr' malnovan en kastelon, 


(i)Citiuj belaj vcrsoj povas taügi kiel monulogo, por espe rant istaj fcsUij. 
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Kaj tie li tuŝetis per la spir' in (anon, 

Knabi non deksesjaran, kin spin is lanon. 
Okuloj siaj estis bluaj, kiel lago 
'I 'remanta, kiun sulketigisli dum vago. 

Car bnklo falis iom, ŝi relokis ĝin. . 

Kun einocio la zefir’ rigardis sin, 

Dum per la brak’, la niano kaj la iingroj, si 
La geston faris, ho, kun kia harmoni’ ! 

Li, kiu ĉiam mtr mensogis kaj petolis, 

Kaj ne la amon, nur la amintlumon volis, 
Subite. je la vid 1 de tiu mov’ gracia 
De siaj fingroj al hararo blonda sia, 

For esti ĉiam la servanto sin <lestinis 


De I’deksesjaruliiio, kiu lanon ŝpinis. 

Kaj la a man to neyidebla, de post tiam, 

La amatinon ĉien akompanis, ciam. 

Tuj kiam la zefiro sin malgaja vidis, 
Sarĝite per birdkantoj li aj ŝi rapidis ; 

La papiliojn, kiuj en kampar' flugetis 
En ŝian ĉambron lia blov' subite jetis ; 
Car li ne povis al ŝi porti ĉiujn llorojn, 
AlmenaÖ prenis li iliajn bonodorojn 
Kaj tiel sendis li salvion, majoranon, 

Al deksesjarulino, kiu spin is lanon. 

For ĉiu malbonaĵ’ li helprimedon trovis : 
Dum nokt’ glacia li varmige ŝin alblovis ; 
Dum toudro sin aŭdigis êe la horizonto, 

Li malvarmeton êerpis êe 3’ pi ej alta monto 
Dum ŝi en iu libro legis, la zefiro 
Li paĝon ĝustatempe turn is per sopiro ! 
Dum dormis en la lit' la bela junulino, 

Li levisla kurtenon dolêa kun obstino, 


Li sian spiron kaj la ŝian miksis amc 
Kaj sur la bus’ la amatinon kisis flame !... 
Sed iun tagon en kastel’ alvenis bela 
Junul’ afabla, riĉvestita kaj nobela, 

Kaj bonvendiris li n kaj premis lian manon 
La dolêa junulino, kiu ŝpinis lanon. 
Eleganteco lia kaj parolo viva 
Tre baldafl plaêis al la ĉarmulin' naiva 
Li post nelonge kiel edzon sin proponis 
Kaj ringon de 1’ (ianĉiniĝo al ŝi donis. 

Ve ! kion, kion povas fari la zeliroj, 

Eè plej agrablodoraj, kontratt kavaliroj 
Donantaj perlojn, ringojn al laamatin' ?. 
Sed la zefiro nragane jetis sin 
Sur la ka&telon ; lage, nokte li bruegis, 
Li tajfis, siblis ; ciujii tnurojn li skuegis ! 


t 
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K'd\. kiain al preĝej’ la getiandoj iris, 
Li ĉie la petalojn el la rozoj ŝiris 
Por neebligi, ke la bela jnna paro 
Flororoamata estu de l’vilaganaro. 

Ké provis la zefir', feliêe sen sukccso, 

Sekigi en kal ik’ la vinon de la meso, 
Kaj blo vis tra 1' sonorilej’ kun tia forto, 

Ke sonis temrega sonorad’ pri mor to ! 

NlKOLO, cmociitc. 

Kor' mi a batas 1 


JAKOBO, same. 

Li parolas emocie 1 
Petro. 

Ra kon to bela ! 

V U LK A N O , ma I b on h Li 1 n o re . 

Mi jam attdis tion ie ! 

SOLANGO, kortuŝite. 

ft 

Kompatindul' ! Cu li forgesis poste ŝin ? 

OLIVERS), interesigite. 

Cu ŝi a edzo . ? 

La BaRONO, same. 

Kia estas min la tin' ? 

A 

Jak. as o. 

Nun flugis la zefiro trans la oceanojn 
Kaj el la tuta mond' kun i gis uraganojn 1 
Li tee, post dujaroj, je la lasta fojo, 

Kun ili, dion frakasinte sur la vojo, 
Alvenis de 1’ kastel o.... Blovos li 

A ^ 

Gin disen, kvazatt nur pajlero eslus gi "... 
Sed sur la kort' li en saKkliililo vidis 
Infanon novnaskitan, kiu lin alridis... 

Patri n’ rjgardis ĝin kun tïom da espero, 

Ke 1) ne volis esti kafizo de sufero, 

Kaj mortis li, lulante dolde la fileton 
Kaj blovetante sur infanmuelileton ; 

Li ĝoje sian vïvon kaj malamon finis 
Ĉe la pied’ de 1’ paiijo, kiu lanon ŝpinis. 


Jen min laemocia fina see do de Ftria akto* sSolango restis s da sur la scen- 
eju : si pri pensas kaj sopiras, sidante sur ütona benko, Noktiĝas iom post 
iorïi. 

J A K A. SO , kiu senlmie pmksimi^is. 


Ho, ne sopiru ! 

Vi ma Iĝoj i gajn m e niorajoj a ja 
Xe havas ! Kion vi bedaŭri povas V 
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Vi ne komen cis eĉ vojaĝen vian ! 
Ignoras vi malaiuon kaj malveron : 
Vi devas havi lidon kaj esperon ! 

Ŝ OL AN ( JÖ p me lan kolie, 

Tremigos min malklara sento tima 
En mia barko, snr ia niar’ senlima... 

JAKASO, ka resem e. 

Se nuba estus la arkaj’ ĉiela, 

Je via ven’ ĝi ree iĝus hela ! 

Kaj jam mi vidas la insulon ĉarman, 
En kiu vi alvenos, malproksirae 
De 1’ monda batalad’, tenante 
En via raano manon ! Iru vi 
Sentime tien, kien vent' vin sendos, 

A 

Car vian barkon felièec’ atendos ! 

Pli pröksime kaj pli kareseme. 

Alhemiisto, kin eliksiron 
De l’ perfektcco serĉus, devus koni 
AntaÜe la sekreton de 1'miksaĵo 
De la donacoj, kiujn al vi faris 
La Disinjoro. Kia malŝparemo ! 

Vi havas óion : nomon tiel dol can, 
Ke ĝin elparolante oni lernas 
Rideti ; estas tiel puraj viaj 
Okuloj bluaj, ke, vi dante ilin, 
Verecon mem image oni vidas , 

Ciela tia blu' al üi restis, 

De kiam en óiel’ seraf vi estis. 
Okuloj viaj restis grandaj, car 
Kutimis ili senlimajon vidi ; 

Mi tion sen tas, pri pensante la 
Grandiozajojn, kiuj tie ilin 
Heiigis, en Ia supernuba sl'ero : 

Tro puraj ili estas por la tero ! 

SOLANGOj mi ran le kaj cmocüte. 

A 

Jakaso.... 

JAKASO. 

Vian koron tute novan 
Mi, la unua, vol as emocii ; 

Mi volas, ke vi ne forgesu, kc 
Jakaso, la unua, al vi di ris : 

« Vi estas bela... » Ho, infano, vi 
Reaüdos üiijn vortojn, de alia 
Dirataj ... Sed uiman emocion 
De via kor’ naiva, la uiman 
Ektremon de vizaĝo via hela, 
Solanĝo, nial grab ja alia, kiu 
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Ĉi tien venos, lion ŝuldos vi 

A 

Al via ainuzist’ Jaltas', al mi ! 

SOLANrtO. 

Vi diras : « La alia, kin venos »... ? 

ĴAKASO. 


La atendato, la vi-mem, kun kiu 
Poemon vi legados, kiam viavice 
Post tiom da araantoj kredos vi 
La amon eltrovinta esti ! 
SOLANĜO, tre ernociitè. 

Amon ? 


ĴAKASO. 

La amon, jcs 1 Spirito via eble miris, 

Ĉar via buŝ’ neĉastan vorlon diris... 

Ho, kial 'i Ĉu la jena vorto ne kon sol is 
La teron, kiun la óiel’ malbeni volis ? 

SOLANĜO. 

Ve, kio estas am’ ? 

ĴAKASO. 

Poetoj, filozofoj, 

Difini prova> ĝin rezoiie kaj per strofoj 1 
Neniu ĝian b«non kaj malbonon diras ! 
Bonaj’ ĝi estas, kin koron dise ŝi ras, 
Ati mal bonaj' terura, kiun oni benas, 
Trinkajo, kiu estas dolêa, sed venenas ! 
(ii eslas fonto de malsano au de forto : 


Por tin êi la vivo, kaj, por tin, morto ! 

La antaujuĝojn de Ia hnmoj ĝi primokas : 
La rnanoj tuj kuniĝas, kiam amo vokas ! 

1 lo, ami estas trovi - kaj kun kia goj o ! - 
La bonton, kiun oni seréis sur Ja vojo, 

La homon ignoritan, tarnen rekonatan, 

Na ski tan por vi sola, la animon fratan ! 
Timigi povas lin nek sanga batalado, 

Nek ŝtona miiro, nek fennita fera krado, 
Kaj liialgraŭ êio, malgraü éiuj, li alvenas... 
In fan’, éu vi komprenas min ? 


SOLANĜG). 

Mi vin komprenas, 

Jakaso prenis la floron, kiu i Solsuigo en sia ttmoeio lasis lali sur siajo 
^enuojn, kaj dam e ftian oJorcm cnspiras. 

La kuiteno Mibiĝas. 


Train kis It no W. Van dek Biest. 


Mh.iej, Zam.\( oïs. 


j\ viz o 

Nia agema kunlaborantino P-ino Maria Posenakr bonvolis 
pront esi al ni raporton pii la kongreso de Bern. Sed car ŝia vojaĝo 
dabris pli longtempe, ol si an t au o konjektis, liu raporto ue povis 
esti preta ĝustatempe. Xi presigos ĝin en nia proksima numero. 






* LOUIS BOON» 

Groenplaats, 17. — Antwerpen 
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Treege Rekomendata Pirmo 



ASEKl IIOJ PUI LA VIVO - 

KAJ PIU 1’OHMAud DE KAPITALO.I 


A nonimaj Societoj sub la Ŝlatkonlrolo en Francujo. 

Sidkjo : 

Maria-Theresialei, i & 3. ANTWERPEN 


Special a sioejo : 

Place Sébastopol, 27, LULLS (francujo) 



AGENTOJ RICEVAS TRE FAVORAJN KONDÏCOJN 


a 








por la plej belaj fotografaĵoj faritaj sur ĝiaj div 

Foto-Paperoj . 

Por tiu konkurso ĝi donacis 

Frankojn 25000 


en monpremioj. 


La tutiasta templimo por alsendo de la fotografajoj 
estis fiksita jt* la 15-a Oktobro 1912 


Mendu la iibreton kun kondiĉoj de la konknrso. 
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A IMT WERPEN 

FOT( )GR A l< ILOJ JE ĈIUJ 
PREZOJ KAJ DE ĈIUJ , 
FABRIKEJOJ. 


* M. 

Ciris]>ecaj fotografplatoj . Platoĵ ĵVIarion. (iuspecaj papcroj 
lïromktaj kaj por taglumo. Ĉiuj aliaj neecsaĵoj je la plej 
profitaj prezoj . 

Senpaga inatruo pri la uzado de la fotogiafiloj, pri !a 
diversaj operacioj do la fotografarto. 


Fidindega Firmo. 


Prezoj malaltaj. 













■^erajvendejo 

Charles PLATTE AU 


Telcfono 2220 


14, Vleminckxveld, Antwerpen 

(Apud la KLEIN MARKT) 


Special» vendejo cle kpnstruaĵneoesajoj, iloj, lostudfajrejoj, 
ĉiuspecuj kaloriferö). Emajlitaĵ kuirejaj fajrejoj laŭ la lasta 
sistemo. (ĵardenmebloj. — Mastrumaj iloj. - Anglaj litoj. 34 


KAFOJ 

Jos. COLLIN 

Im ptej bonaj ! 

La fi/ej malmultekostaj ! 
Provu ! 

V/ m p!u deziros alinjn ! 

— 0— l6 

Granda Centra Drog- 
kaj Spic-Vemlejo 

Ifl Brabantdam nn 

uil Digue de Brabant uU 

GENT-GAND 


TELEFQNO 892 

Oni portas he j men 

Dura la scmero oni portas la 
mein iajojn en la katnparon. 


GERMANA ESPERANTISTO 

Otiomnormie gazet a por la dlsvastlflO 

de la llflgvo Esperanto 
La gazeto aperas eu du eldoiiojjkiuj 
duonmouate ahernas. 

Eldono, Aj el i 1 anta la 5 an de ĉiu 
rnonatŭ, celas la propagaudon por 
Esperanto 

Eltfono B t eliranfa la 20 ait de ĉiu 
moDRto, t stas pure literature. 

data abonprezo por Ĉiuj, landoj 2 . 2*0 S. 

La ahoaoj nur komenciĝas an J&nu- 
am, Aprilo, Julio kaj Oktnbro. 
Latldczire cmi povas afar ft a toni êtutn 
e/ tunfaiŭ tuU sends pendxi iidanei por la 
datnoêv Ia su pre montritaĵ prezoĵ. 

Esperanto ¥ er lag Mathr & Boref 6 
BERilN SW EB Undensfr.. 1849 



Offciula organs tfa 

fNTEfWACÏA ASÖCIQ DE mWUISTÖJ 

O 

Jiirabono : 1 Sm. (Fr. 2.501 

o — 

Adminï^'j KACio : Boomsche steen 
weg, 444, Antwerpen (Belg.) 


HOTEL DU MOULIN D’OR 

•• 30, rue fl’Assaut, EFIUIZEELES ••• 


llona kaj komfort a liotek) kaj rcstoracio, Tre mudcTaj prezoj, 
Ĉiuta^a pL-iasiono, de G fr. — Oamhco, maten man £<>, do 3 fr. 
Kunrcntjo de la koimtatu de la Belgra JLtï&G JïJspei'Hntist a 
Gastotablo kaj posttagmcza * teo * por samideanoj. 

Out korespondas Esper ante kaj parol as 
France, Nederlands, Germane kaj Angle. 
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Acetado kaj Vendado de okazajajliliroj 

OLY 

LBIRTÖS 

11, SINT JORISPOORTST RAAT, 

ANTWERPEN 







Antaü ol aĉeti viajn Vinojn, Llkvorojn, Gasajn Akvojn 
Anglajn Blerojn, turnu vin al Ia firmo 

H. J. Bridges, 

L. Schumacher, posteulo 

Rue Lozane, 219 - 221 , Lozanastraat, Anvers- Antwerpen , 


Sola üibnto de la ‘ Hsiro Esperant 

Prezo de umi botelo : Fr. 2,50 = I Sm. 


Presejo ”DE VLIJT 


m 

1 

□ 

f 


a 


ANTWERPEN 



Presejo de HEIGH EMM 


R A P I D A 

MALA 


LT A J 


ZORGPLENA 

PREZOJ 


ba Siropo de I’Abalajo S-ta Paulo 

estas Ia sola radikaja kaj nemalutiïa sanigilo ]>or TUSO, 
KOKLUSO, M ALVAR M U MO, LA RING ITO, BRONŜITO, 
1NFLÜENZO, ASTMO, PLEÜREZIO, MALARIO, KATARO, 
GO RĜ 1)0 LOR O kaj ÓIUSPECAJ MALSANOJ de Ia BRUSTO. 
PULMOJ kaj SPIRÖRGANOJ. 

Prezo : 1.4 botelo Er. 2,25 12 Fr. 4*; — i/iFr. 7. 

Centra tenejo : JL. X. A JSilCJsJJrl , 2 

FtOTTKTLI>AM (Molando). 

Aóetebla en la farmaciejo E. CUVEL1ER, Sirato Potgieter, 3. Antwerpen 







